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(Folytatás.)
^ fp j^ o b ru a ry  28. Estve 8 óra tájban ex- 

pcdiáltatok Commendans Urammal
* Szebenbe levelekkel két gyalog em

bert, kiktől küldöttem el mind Méltóságos 
Generalis Uramnak, mind Méltóságos Guber
nator Uramnak ő Nagyságának Csáki László és 
Iíóss Mihály nekem küldött leveleknek co- 
piájokat, a mellett maga levelemet is két 
rendbelit küldtem Méltóságos Generális Uram
nak, melyeket is ide beírattam:

Excellentissime Comes ac Domine Domine 
et Patrone Gratiosissime!

Gratiosas Excellentiae Vestrae literas 
sub dato 14-a praesentis notatas humilime 
accepi, e quibus non sine maximo intellexi 
cordolio, ob adversas sinistrarum rerum mea
rum interpretum informationes, Excellentiam 
Vestram aversum habuisse animum, quasi 
notabilem ego quoque partem babuissem cum 
praecedenti domino Commendanti,' et Vice. 
Colonello de Jentis in culpabiliter intermissa. ' 
et neglecta provisione necessariorum. Si qui-, 
dem, uti iam et Excellentiae Vestrae notum 
esse reor, nihil tunc adhuc dispositioni meae 
subjacebat, praeter solam hanc Civitatem' 
Claudiopolim, qua etiam ad promotionem 
servitii Caesarei, et Inclytae Militiae1 emolu
mentum quantum perfecerim, opus? nullus 
vel mihi adversarius salva conscientia negare 
poterit. Domini autem Supremi Comites Co
mitatuum Kolosiensis et Dobocensis suis fun
gebantur officiis, et si ob eorum inprovisio- 
nem vel tarditatem, (quibus plus facultatis 
erat procurandi necessaria) aliquis interve
nerit defectus, vel Excellentia Vestra Gratioso 
Judice, non mihi (qui in eorum messem absque 
eorumdem praejudicio falcem meam inmittere 
nequivi) inputandus fuit. Postquam _■ autem 
provisio necessariorum mihi erat demandata 
et comnissa. ea tanta alacritate et industria 
intendi in istis angustiis et turbulentis tem
poribus etiam procurare, quod si quidem quae 
de facto tunc minima et vix ad duas menses ' 
Sufficientia fuerint, nunc vero triciti cum. 
circiter ad sequentem usque mensem Novem- • 
bris, pabulum vero et foeiium ad graminis ' 
usque usum (non multiplicato. hoc. Militiae-’ 
Iiic existentis numero) sufficiens congesta sit.
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Quod autem Excellentia Vestra iam aliter 
informata me in suum gratiosum recipere 
favorem, .et quibus cumque suis; favoribus be
are dignatur, toto vitae meae spatio humil
limis quibusvis obsequiis ac devotione plena 

.demereri haud intermittam. Cum me totum, 
vitam, facultatesque meas omnes ad fidelita
tem Majestatis Suae Sacratissimae Domini 
Domini nostri Clementissimi sincere ac per- 
pertuo colendam, et servitia Excellentiae 
-Vestrae consecraverim,, ideoque Excellentiam 
Vestram humilime oro, si qui et in posterum 
sinistri rerum mearum interpretes quibusvis 
suis; informationibus benignas Excellentiae 
Vestrae fatigarent aures,gmihi quoque notas 
reddi curare, ac alteram aurium meis defen
sionibus relinquere dignetur; nolo enim vel 
in minimo inpingere, quod me causandum vel 
suspectum et gratiis Excellentiae Vestrae 
indignum reddere possit. De occurrentiishic 
intervenientibus scio Illustrissimum Dominum 
Commendantem Excellentiam Yestram satis 
superque informasse, superflua earum, reite
ratione molestus esse nolui. In reliquo Ex
cellentiam Vestram Diyinae Clementiae, me 
vero ulterioribus etiam gratiis humilime con- 
mendo

Excellentiae Vestrae 
Claudiopoli 24. February

devotissimus Cliens et 
' servus humilimus.

G eo k ciu s  W ass 

de Czege..

Excellentissime Comes, ac Domine 
Domine et Patrone gratiosissime!
Cum humilima mei insinuatione Excel

lentiae Vestrae praesentibus significare volui, 
Comes Ladislaus Csáky volens aliquod rebellis 
suae militiae specimen exhibere,'circa horam 
octavam hodierni diei matutinam, cum aliquot 
equestrium, pedestriumque rebellium vexillis 
ex Bonczida huc ad fines suburbiorum nostro
rum ascenderat; ubi dum certis pistoletarum 
et majoris momenti explosionibus seditiosae, 
praesentiae suae signum dedissent, tandem 
brevi temporis intervallo absque ullo nostro
rum detrimento ad loca sua recesserunt. Ea 
tempestate quales literas sub nominibus eius
dem Ladislai Csáki et Michaelis Kóss notatas

transmiserint mihi per ‘aliquem rusticum, 
partim In specie, partim vero genuine trans- 
sumptas Excellentiae. Vestrae humilime trans- 

-misi, conmunicatas tamen cum Illustrissimo 
Domino Commendante Goldenblad. Comes 
Ladislaus Csáki quandoquidem mihi acerrime 
minetur, eiusdem litteras minaces praefutura 
cautela in specie conservandas duxi; forte 
conmodior alia litteras suas promovendi oc- 

. casio defuit, aut aliis diffidet tabellariis; sed 
ipse Comes tot rebellum stipatus numero 
adferre ac pro maiori certitudine e finibus 
suburbiorum intromittere dignatus est; ego 
tamen nullum nuncio vel literis reddidi res
ponsum, si vero Excellentia Vestra ita man
dabit, breviter reponam. Proximae praeterito 
die Lunae cum scitu Illustrissimi Domini 
Commendantis expediveram certum expressum 
ad Bonczidam,- qui inde hodie redux relatio
nem ejus de visis et auditis in Bonczida 
Illustrissimo Domino Commendanti in scriptis 
tradidi, persvasum habens Illustritatem Suam 
Excellentiae Vestrae transmissuram. Insuper. , 
uti adverto, tam Dominus Comes Stephanus 
Csáki arestum suum, quam vero rebellis eius 
frater mihi inputant. Cuius minas ex eius
dem etiam litterarum copiis Excellentia Vestra' 
percipere dignabitur. Proinde si auderem 
Excellentiam Vestram humilime orarem, eum- 
dem Dominum Comitem ex aresto solvi cu
rare gratiose dignetur; si quid deliquisset, 
tam.longi aresti passione iam expiavit, ut sic 
calumnitates quarumdam lingvarum me et 
ulterius impune proscindere desinant, quam 
Vero humilimam meam instantiam tantum 
apud Excellentiam Vestram favorem obtinere 
posse experiar. In reliquo - Excellentiam Ves
tram Divinae Clementiae, me vero in gra
tiam et patrocinium Excellentiae Vestrae hu
millime commendo

Excellentiae Vestrae 
Claudiopoli 27. Febr. 1704.

Devotissimus Clien3 
et servus humilimus 

G eoiuuus W ass 

de Czege.
29. Febr. Csendességben voltunk. 

(Folytatása következik.)
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E R D É L Y I  L E V E L E K
Gr. Dezsöffy Józsefhez 

18  16.
(Folytatás.)

XXXX. LEVÉL.
Zsibó Sept. 2-án'

Cserei Miklós tegnap második izben 
jöve-által, a mint mind szivem, mind hiúsá
gom akarja velem elhitetni, én miattam s én 
érzettem mit kiván tőlem megbecsülhetetlen 
figyelme, mit a jobb emberek köztt ismeretes 
rend: de Zsibóról magamat kivájnom lehe
tetlen volt; csak levél által köszöném meg 
barátságát s cselédem körűi tett gondjait, kit 
Hidalmásról magához hazata, s nekem által 
külde. Ha siető útja nem volna, ma csak
ugyan által menénk vala hozzá, s igy magam 
előtt durvaságom miatt mentve vágyok, s 
nála, úgy hiszem azt, még inkább mentve 
leszek.

Ember ment Cserei Farkashoz is.
Reggeleink minden nap egyenlően foly

tak el, elébb a kis kert ernyőjében, azután, 
az istálóban. Az ernyő olly szűk, hogy abban 
Farkasnak, ki közttünk legifjabb, csak állani 
lehete. Buczi örömest szól, s az az ember, 
kinek mindég van mit mondania. Mint irigy
lem szerencséjét, hogy a mit olvasott, a mit 
olvasása közben megszeretett, azt szóról szóra 
el is tudja mondani I — Imi és szólani igen 
sokszor nem járeggyütt, igen ritkán jár egy- 
gyütt; ki irt szebben kivált deákul, mint Gróf 
Teleki József és Biharnak követje Domokos 
Lajos, s ki szólott szerencsétlenebbül ? az utolsó 
eggy Bihari Gyűlésben s, eggy igen könnyű 
előadása alatt úgy öszvezavará magát, hogy 
el kelle hallgatnia. — Buczi azoknak szá
mokba való-e, kik csak az eggyik nemben 
szerencsések, nem merném meghatározni: de 
bár azok a kik írunk, ennyit olvastunk volna, 
annyit tudnánk mint ő.

Az ő Kornisa csak barátja neki, nem 
tanítványa is : Buczi ennek testvér öccsét s 
húgát neveli; de az ő társalkodása a szere- 
tetre-méító : ifjúnak, ki érzi, hogy lelketlen 
nevelőji- miatt hátrább marada mint öccse fog, 
sokat , használ, és bizonyosan mind ki fogja 
pótolni a mit iskqlájiban talán elmulasztott. 
Valóban, édes barátom, Gróf Kornis Mihály

méltó vala azon ajánlásra, mellyet felőle Bucii 
teve nekem, s én, a ki az ő atyja s anyja eránt 
nagy tisztelettel viseltetem, örvendek, hogy 
ennek a nagylelkű asszonynak illyen fia, hogy 
Teleki Károlynak illyen unokája van. Kornis 
és a nálánál 3 esztendővel ifjabb Gyulai Wes
selényi után a szeretette legméltóbb gyer
mekei az Erdély fényes házaiknak azok köztt a 
kikkel ez útam alatt megismerkedém. •. :

Holnap elhagyom Zsibót, s Wesselényi 
és Farkas, Kornis és Buczi elkísérnek Ha
dadig. Wesselényi a nagy istálóból kihözatá 
néhány, lovait az udvarra, hogy örömem le
hessen őket még egyszer látni. A 28 esz
tendős horpadt hátú Bucephalus még ifjúnak 
mutató mágát. Kihozák Jupitert is, s a szép 
már csaknem fejér Armidórt, az öreg Wesse
lényi eggykori kevélységét; mert ez s a mel
lette állott ifjú Caesár a Zs. lovai köztt az 
idősbb Caesárhoz leginkább hasonlítottak. 
Kihözatá Almanzort is, mellynek én adom az 
arany almát. A lovak köztt ez az igazi Au- 
tinousz.

S most az alsóbb istáló lovai közzül 
hozának-ki 18-at eggyszerre,. fékeken. Melly 
mozgás, melly szökdelletek, melly nyerítés! 
Wesselényi , nekem fordult, s hatalmat ada, 
hogy válasszak. Ezt . én másszor első szavára 
tettem volna, az illy gazdag embertől eggy 
lovat venni-el.annyi mint tőlem eggy könyvet; 
s énné érezzem e, hogy nekem nagy okakevély- 
kedhetésre, hogy eggy Wesselényi lován lo
vagolok, . hogy azt mondhatom, hogy az neki 
ajándéka? de most minekutána ő ez idén a 
sok eső miatt közel. 100 ezerig szenvede 
kárt loyaibari, azt semmiképp nem tevém, 
ügy én választok nekecl, mondá, s inte a lová
szának, hogy azt a piros Courteaut hozná-elő. 
Ez a te növésedhez leginkább illik; nem nagy, 
de az általad szeretett Almanzornál nem ki-' 
sebb. De minekelőtte kiadnám kezemből, hadd 
legyen az az örömem, hogy még eggyszer 
reá ülhessék, mondá, s rá-ült, s nehány ke- 
rengést, nehány szökést teve vele. A ló gyö
nyörű, s méltó fia Zsibónak. Edipsznek fija 
eggy török anyától. Orra lámpásos, jobbik 
hátulsó lába fejér; legfőbb dísze a hattyúnyak, 
a vékony láb, a széles szügy, a hosszú test 
—-bonum ex integra causa, malum ex quoli
bet defectu, De ángol nevet neki, inért eddig
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a»török anyától török Csapuk;nevet  visele. 
Én^a Bruce, Hutchinson és Wilson neveiket 
mondám-ki, kik ujságleveleinkben aLaValette 
történetei miatt olly gokat forogtak, s Brüsz- 
nek neveznék-el. Farán a Zsibói bílyeg, á 
"Wesselényi Szirén. • ;
. »t. v, Zsibón az istálók eláltatják a vendéget, 
.hogy: városban van: napjában 3 ízben verik 
a dobot, az abrakolás és czipólc kivétekor, 
melyet az istáló emberei mindennap, kapnak. 
? - ^ Ebéd után a Báróné 2 hermelinjén ki- 
kocsizánk a fáczános kertbe a Szamos mellett. 
üeülénka:,viz szélén s B. monda Yirgilnak 
ég: Horátznak némelly. szebb helyeit, s meg- 
tanita, hogy a mit keresek Dió CassiusnáLa 
43. Részben áll. — Onnan gyalog jövénk 
vissza a csikós kanczák kertjén keresztül, s 
csudáltuk a szép fajzatokat, s a Bárónénak 
bika szépségű teheneit s igen szép borjait.

. Az álom éjfél utánig nem jőve szeme
inkre, kivált hogy Buczi előttünk azon órájit 
festé, -mellyeket Becsben 1808. a seminari- 
umban lakván, Cancellarius Gróf Teleki S.. 
körül tölte. Ez a nagy ember szabad hozzá 
járást engede a rásába öltöztetett - ifjúnak, 
s ollykor együtt olvasták a Classicusokat, 
eggy izben 3 órákig. Hány kis ember van, 
még. az iskolai Tanítók köztt is, a ki azt hi
szi, hogy az illyen nem illik az ő nagyságá
hoz, és hogy ő sokat elveszt tekintetéből, ha 
magát a cathedrán kivül tanítványaihoz lea
lázza.; — Buczi Bécsben óhajtá elérni hogy 
Pappá kenettessék, s akadályokat talált. A 
Cancellarius kegyességéhez folyamodott, s ez 
kérést teve az Érseknél, kivel barátságban 
áll, s a kérés azonnal teljesítetett.

(Folyt, köv.) ■ '

APAFI MIHÁLY ERDÉLYI FEJEDELEM 
utasításai Szekhalmi András portai követéhez.

Instructio pro Egregio Andrea Szekhalmi 
de Thorda, ad Fulgidam Portám Otthomani- 
cam ad praesens expediendo delegato.

1. Az mely summa pénzt az nem régen 
elmúlt alkalmatlansággal levágott váradi.tö
rökök miatt hazánkra következett Portai ne
hézségeknek lecsendesitésére kellett ígírhünk, 
annak jobb részét ez előtt administráltatvány 
most hátra maradott részét, úgymint tallérban

numero 20000 percipiálván vigye bé,j és az 
fő vezérnek,' a ki által illik administrálja; 
tovább ez iránt' lehető búsúlásunknak eltá- 
voztató testimoniumával.

2. Ha emlékezet leszen a hatalmas csá
szár deliberatiója szerint örök fogságra'Vet
tetett erdélyi foglyok fölött; nagy álmélko- 
dással hallottuk, megmondhatja, elbocsáttatá- 
sukat: mivel mi úgy hallottuk és gondoltuk, 
hogy az Hatalmas császár ő felsége delibe
ratiója változhatátlan légyen. Tovább ha- ki 
hozattatásoki’ól terjed áz kérdés: megmondja, 
hogy itt nem tartatván azok nevezetes be- 
csöletben, ott benn való léteket sem magyar 
rázhatjuk semmi ellenkezőre; penig hogy Isten 
előttök járó ellenségünkön igazságát felderít 
te tte; ezekre nézve is • penig, ha az mint 
assecuráltattunk volt oly summa fizetésnek 
contribütiójával,' hogy : praeter mértem quid 
velimus cum illis faciendum, fiet; nem bántuk 
volna fogságokat soha nem változni. T o váíbb: 
Hát ha-kibocsáttatnak? Felelet: Mi nem el- 
lenzzük, ha hozzánk és hazánkhoz tartozó 
kötelességek szentül való gyakorlására kijőnek, 
de i n s t a n t i á t ,  annál inkább f i z e t é s t  
érettek nem cselekeszünk. Tovább.  Hát ha 
simpliciter kibocsáttatnak és mennek, nem 
lesz-é valami bántódások? Mi vélek nem 
mocskolódunk; sem tőllünk, sem másoktól 
nem lészen bántódások eddig való rósz cse
lekedetekért, csak ezen túl viseljék úgy ma
gokat, mint az mi igaz híveink, melyről szo
rosan is assecuráljanak bennünket. Tovább. '  
Hát az Méltóságos Fejedelem ő Nagysága 
assecurálja-é bátorságok felől őket? Ezinstruc- 
tionalc tenorából ígírhet kegyelmed assecu- 
ratiót nékik mind személyekben, s mind ja
vokban, ha igaz hűségre való készségöket' 
tapasztalja, de külömben valami ellenkezőre 
ne fakadjon az dolog. Tovább.  Hatalán 
objiciáltatik: Mint lehessen annak hitele, 
holott az kiknek adatott volt is assecuratio,' 
fogyatkozást szenvedtek/ Nem igaz volt az 
informatio, mert mi vagy csak közönséges 
beszédünket is megváltoztatni nem szoktuk, 
hanem ha mások magok rósz alkalmaztatá
sokkal magyarázzák'ellenkezőre, de úgyma- 
gok az olyanok az dolognak okai. Tovább: ’ 
Hát az Csáki szolgája miért nem bocsáttatott-' 
b e N e m  volt méltó oka reá; de kedVe seiü
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volt hozzá:’ mivel a ld a tőrből elszaladhat, 
vissza többé nem káván menni. Tovább.  
Ha mi efféle ellenvétésék forgottak akárkiktől 
az feljebb említett'okokból, az kiknek mint 
illik választ tehetni könnyű. Tovább.  Ha 
kérdik: kell-é intimálni kimeneteleket?' Pér 
intimationem meglehet, mint magok elvesztett 
javát,-de mi szónkkal nem, mert ut supra 
sem instantiát, sem költséget érettök nem 
teszünk. Tovább.  Hátliamagok sollititálják? 
Ha kik közűlök sollicitálják magok megalá- 

' zásával, bánattal és igaz hűségre.', való köte
lezésével, természeti kegyelmességűnkből őket 

. kegyelmünkbe vesszük, de ez iránt igen con
siderate kell az dolgot említeni, ne láttassunk 
dolgokon törődni, annál inkább valami színes 
factiójok kegyelmességünket ellenkezőre ne 
magyarázhassák csalárd elméjek munkáinak, 
nem árt tacite másoktól is , kik hozzánk és 
az országhoz jó indulattal lenni tapasztaltat
tak, végére menni, és ha minek illik, az 
dolgok mivoltához képest orvoslását, követni.

3. Az Brankovics György dolga ha elő
fordul, megmondhatni, hogy ő is az Béleli 
Pál factiójában részes lévén, noha kegyel- 
mességünkbe bevettük volt, de lelkiismere
titől hihető ujjabb gonoszszal vádoltatván az 
törvényes büntetések félelme miatt nem mert 
megmaradni. Tovább.  Ha az oláh püspök 
dolga objiciáltatik? Megmondhatni valósággal: 
hamis az informatio, mert igaz törvény sze
rint magyar és oláh praedicatorok közönséges 
gyűlekezetiben, lévén külső rend értelmes 
emberek is jelen, fosztatott meg hivatalától 
és már vagyon külső törvény alatt dolga; de 
gonosz cselekedetihez képest sokszori halált 
is (ha képes volna) megérdemléne. Sententiát 
is elviheti pro testimonio.

4. Az váradiakkal ,v,aló tracta ha occu- 
rál ? Most oda • vannak becsülletes híveink, 
úgy hiszsztik a véllek való difficultások com- 
planáltatnak.

5; Ha az magyarok dolga occurál? Mint 
eddig ezután is hatalmas császárunk hűsé
gében igyekezünk őket megtartani, és noha 
holmi ellenkezések hirdettetnek felőllök, de 
ezeknek is ellenkező ' gyümölcsét megfojtani 
immkálódúnk: terjesztheti', liá'az dolog ke- 
vánja: i 1;eiy megunták niár magokat, remén- 
ségökben is igen megcsökköntek. Az német

penig mindén útakot, módókof elkövet' haza 
édesittetésekben, melyhez képest hogy vala
mire ne fakadjanak, nem mondhatni.

G. Az rend szerint való adó ha előfor- 
dül:' Nagy szorgalmatossággal öszveszerzeni 
munkálódunk, de az országnak nagy fogyat-' 
kozásí miatt igen nehezen lehet ; mindazáltaí 
az iránt is az fogyatkozást távoztatni igye- 
kezzük.

7. Ha Maurocordatus Uram és az Tihája, 
sőt az Kapucsizlár Tihája lovai iránt kérdés 
lészen: Nem lehetett'ily hertelen, de az fő
követ beviszi. ' . . .

Ezeken kivül ha mi occurréntiák lész- 
nek, magát mindenekben köteles hűséggel és 
kévántató discretioval alkalmaztassa. Datiim _ 
in Civitate Nostra Alba Julia die 30 Sep
tembris anno 1680.

•M.,A p a f i  m. p.
(P. H.) - '

P. S. Ha casu quo az brassaiak, az ■ 
mint hirdetik, panaszló embereket küldöttek 
vagy subordináltak volna ellenünk; igen 
szorgalmatosan meg kell tudakozni: kicsoda 
légyen az? Ki expeditiojából és consensus-, 
sából lőtt? Micsoda instructiója? Kihez de- 
legáltatott? Kivel communicálják dolgokat? 
és micsoda merituma panaszoknak ? és ha 
promoveálják, ki által? Kik succurálnak ne
kik ? és válaszok mi lészen ? Azonban, ha úgy 
kívánja a dolog, az templom iránt megmond
hatni, liogy eleitől fogván volt és vagyon, 
most is ott magyar templom az városban, 
de az ő könnyebbségekre közönséges ország 
gyűlésében végeztetett, kinn mutassanak mu- 
gyar templomnak helyet, s az iránt enge- 
detlenkednek egynéhányan; egyébiránt senr 
azért nem büntette senki őket, sőt elébbi 
egy néhány engedetlenségekért is nem bün

tetést, hanem gratiát. tapasztaltak eddig, vár
ván jobb magok alkalmaztatását. Hihető, go
nosz indulatjok munkáját már nem fedez
hetvén, ők is méltó büntetésüket vadászszák. 
Instálni kell azon, rebus sic se habéntibusí 
bocsáttassanak hazánk törvénye szerint Való 
igazításra, tartozó hűségek és engedelmessé; 
gek gyakorlását cselekedő kemény paran
csolattal: hasonlóképpen az Béldi társai re
stekből is h.i ídjőnek vagy ' bócsátWtnák*. 
Egyéb dolgok ha mozdittatnak az szászom



7Q. T Ö R T É N E T I  L A P O K .

részéről, ex praemissis et expertis igen con
siderate repönálni kell.

Annexum: Ha az szükség úgy hozza, 
kéijen nevünkkel háromszáz tallérokat Mau- 
rocordatus Uramtól, és bőcsülettel mutassa 
be Cancellarius Uramnak ő Kegyelmének.

(Eredetije K  Papp Miklós gyűjteményében.)

GR. TH URZÓ  GYÖRGY LEVELE 
Rákóczy Sigmond Fejedelemhez Rákóczy 

Lajos feiől.

Illustrissime domine, amice et uti frater mi
hi observandissime atque confidentissime; sa
lute cum servitiorum meorum addictissima 

commendatione praemissa.
Egésséges és minden kivánsági szerint 

való kedves jó szerencsével bővelkedő hosszú
- élettel boldogétsa Isten Kegyelmedet. Mega

dák nekeni az Kegyelmed levelét, melyet nagy 
szeretettel is láttam s megértettem. Az Ke
gyelmed kedves atyjafia Rákóczy Lajos Uram, 
nálam böcsületet érdemlő személy lévén az 
Kegyelmed commendálására, annál inkább ho
lott az mint ez előtt az Kegyelmedhez való 
igaz barátságom fogyatkozatlannak ismerte
tett, azon leszek, hogy ez után is Kegyelmed 
én bennem semmi kedveszegésre való dolgot 
ne tapasztalhasson avagy érezhessen, mert 
én mindenkorbeli szolgálatomnak mindenféle 
nemeivel akarok Kegyelmednek kedveskedni, 
s ehhez képest az Kegyelmed atyjafiának is 
az káliói kapitányságot kezéhez adtuk, mely 
tisztre ő Kegyelmét meg is esküttettük;; ez 
után is nem csak ő Kegyelme nem fogyat
kozik meg én bennem, de az Kegyelmed dol
gát is mind Forgács Sigmond Urammal sógo
rommal ő Fölségénél az mint illik promove- 
álni igyekezzük. Az országnak s Kegyelmed
nek mint legyen állapatja, értem, adjon az 
Ur Isten Kegyelmednek is szerencsét s bö- 
csületes hosszú életet, minthogy Kegyelmed 
az köröszténységnek javát kívánja, s ő Föl- 
ségéhez is ajánlja Kegyelmed hűségét, nem 
idegenétvén az országtól is magátKegyelmed. 
Ha áz ó Fölsége Regalisi vagy Kegyelmed
hez szólló leveli ide érkezendnek, .Kegyel
mednek megjelentésétől nem leszek idegen, 
ő, Fölsége confirmálván Kegyelmedet, én is

oly bőcsülettel, az mint Kegyelmedet az or
szág is választotta, akarom Kegyelmedet tar
tani. Ajánlván Kegyelmednek minden időbeli 
szolgálatomot. Isten éltesse Kegyelmedet. —  

Cassoviae 25. Marty anno 1607. 
Dominationis Vestrae Illustrissimae

Servitor et frater addictissimis 
Comes G eougius T h ü bzó  m.p. 

Cz i mi r a t :  Illustrissimo domino Sigismundo 
Rákóczy, electo Waivodae Transiluaniae 
Siculorumque Comiti etc. Domino et fra
tri mihi observandissimo.

(Eredetije K. Papp Miklós gyűjteményében).

KÁLNOKI SÁMUEL 
biztositék levele azokhoz, kik érette Tökölyi 

Imre előtt kezességet vállaltak.

Én Sepsi széki Kőrispataki Kálnoki Sá
muel adom pro testimonio ez reversalisomat 
arról, hogy az mint érettem sok böcsületes 
erdélyi vitéz és nemesi rendben lévő becsületes 
jó akaró uraim s atyámfiai az mű Kegyelmes 
Urunk ő Nagysága Tökölyi Imre Urunk ő 
Nagysága Méltósága személye előtt érettem 
törekedvén kezesek is löttenek bizonyos sum- • 
máig: azért én is assecurálom ő Kegyelme-, 
két bona fide Christiana, hogy ő Kegyelme
ket semmi úton módon, semmi szin és prae
textus alatt, az kezességben benne nem ha
gyom ; melyet ha cselekednék, legelsőben a 
mü Kegyelmes Urunk ő Nagysága engedelme 
szerint mindennemű jovaimból, jószágimbói 
vigore scilicet praesentim, exclusis omnibus 
juridicis remediis, azon summáig, az mennyi
ért kiki érettem kezes volt, csak egy arra 
rendeltetett embere által is satisfactiót té
tethessen. Insuper mivel abban látom ő Ke
gyelmeknek scrupulusokat, avval vádolván 
bennünköt catholica religión valókat: contra 
haereticos non est observanda fides, arról is 
sub bona fide Christiana assecurálom mind 
ő Kégyelmeket, hogy ez iránt is magamnak 
semmi praesumptiót nem tartók,' hanem igaz 
tökéíletességgel áz ő Kegyelmeknek adott re- 
versalisom ellen semmi út és mód, szin.és 
prae textus alatt el nem állok, hanem minde
nekben szentül és hiven megtartom, melyet 
ha vel in toto vei in parte violalnék, ő Ke*
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gyelméket casu quo a kezességben benne hagy
nám, ő Kegyelmek magam személyemhez is 
hozzá nyúlhassanak. Melyről adom ez rever- 
salis levelemet subscriptiommal és szokott 
pecsétemmel megerősítve. Datum in castris 
ad Sztricsest positis die 9-a Decembris 1690.

K álnoki Símuel

(P. H.),
(Eredetije K. Papp Miklós gyűjteményében.)

B O R N E M IS Z A  K A T A  
Gyeröfí Györgyöt menye Dániel Sofia asszony 

temetésére hívja meg (1683).

Árva állapotom szerént való szolgálato
mat ajánlom Kegyelmednek. Isten kegyelmé
det minden szomorúságtól oltalmazza.

Isten igaz itiletibfil az bűnnek soldja 
lévén az halál, a miatt az én kedves fiam 
Tekintetes Nagyságos Bánfi György szerel
mes házás társa i s , Tekintetes Nagyságos 
Dániel Sophia kedves menyem asszony, Isten
hez nyújtott sok szép fohászkodási után, né
kem s édes fiamnak nagy szomorúságukkal 
e világbúi kimúlván, anyai szeretetemtűl vi
seltetvén, utolsó tisztességes eltakarittatását 
rendeltem az jövő hónap 21-dik napján az 
kolosvári farkas utczai templomban. Kegyel
medet becsülettel kérem, azelőtt való nap 
20-dik jó reggel gyalui puszta házamnál az 
asszonynyal , együtt ne nehezteljen jelen len
ni; hogy onnét megindulván másnap jó reg
gel mehessen véghez rendesebben szegény 
édes menyem temetése. Kegyelmed jó aka
ratját fiammal együtt örvendetes dllapatban 
igyekezem megszolgálnom. Isten éltesse Ke
gyelmedet. — Örményes 21 Febr. 1683.

Kegyelmednek bécsülettel szolgál .
árva B o rn e m isz a  K ata ifl.p.

Cz i mi ra t :  Tekintetes Nemzetes Gyerőfi 
György Uramnak és jó akaró Uramnak 
ő Kegyelmének.

(Eredetije K. Papp Miklós gyűjteményében.)

S Z E M E R E  B E R T A L A N  L E V E L E I 
Kossuth Lajoshoz 1836-ban.

(A br. WesBelényi-bünperből közli: J a k a b  E l e k . )

II .
Bécs,  július 25. 1836. Bocsásson.meg 

ön, hogy újólag alkalmatlankodom,. a privi- 
legiált zártörőkre nem akarván bizni, miután 
gondolom önnek Deák Ferenczczel, összeköt
tetése nem szakadt meg: arra kérem,, mél- 
tóztassék ezén levelet nem posta útján ké
zéhez juttatni. Bátorságomat. mentse ki az 
ügy, a mellyben azt használtam, s mellyben 
ön nekünk annyit használt. Ön vám-várt 
levelét kérve, higyjen tisztelőjének.

SZKMHRE BeRTí UN.
K ív ü lrő l:  (Ab eitus.) Tékintes Kos

suth Lajos Táblabiró s Ügyvéd Úrnak.

I l i .  ’
B é c s ,  augustus 21-én 1836. Önnek 

levelét vevém, egy kegyetlen csapás alól, 
melly földhöz ütött,' erőt nyertem felemel
kedni, s hogy égig nem kapott örömöm, oka, 
mert igen mélyen estem volt. Eleve.is fogadja 
hiv köszönetemet. Magásult érzéssel szorita- ' 
nám meg, ha most ön mellett állhatnék, jobb
ját, mely jót s jóban dolgozik, hogy szivéig 
hatna érzésem forrósága; tapasztalná, mikép ' 
ezt bennem nem a nyári hőség okozta, hanem 
a lélek hője, melly czéljához egy lépéssel 
közelebb érezvén magát, fellobogott. Hosszú 
iskolát jártam rövid életem folytában, a.szen
vedését, és a; kebel, melly magával, s a vi
lággal, éízése s értelme közt, kínos küzdésben 
él, szerelmét nehezen adja elvnek, de ha adta, . 
hűsége örökös. Életem legsötétebb szakában 
kezdtem á haza képét Szemlélhetni , és én 
boldogtalan, ez szerencsétlen frigyet kötöt
tünk. Beszélni nem szoktam, de én kimond- 
hatlanul szeretem hazámat, alig hittem, hogy 
testetlen valót úgy lehessen szeretni: fájda
lommal, á fájdalomig széretem. ■ Nélkülözni, 
fényleni nem óhajtani, a, törvény korláti közt 
mindent .tenni érdekében, mindent merni, de 
nem vakmerősködni, egy szóval mindég egye
nesen menni; magányos óráimban leginkább 
ezekre készültem. A nép bálványainak nem 
hódolni', a kormány bitorlásinak bátran gátul 
álláni, az áz a kebel sugallásá szerént, saját
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elvünk, után haladni, ezt nevezem hazafiu- 
ságnak.

De nem lopom ön idejét. E kitérésre 
is;ázon öröm kapott, mellyet igen gyönyörű 
válasza szerze.
■; - ; , Megvallom, igen tartok tőle, hogy Deák 
e vállalat.. előmozdításába nem fog akarni 
avatkozni, s talán épen miattam, nem bízván 
ifjúságomban, hogy elég vigyázattal birjak a 
dologgal. Pedig e részben csaknem hajlandó 
vagyok magamat dicsérni. Az óvakodás igen 
természetem, számolás nélkül a küszöbön sem 
lépek ki, s ha óvakodó magamtól nem lennék, 
pályájára figyelmezés azzá tehetett. Úgy hi
szem, ön belsőbb baráti közé tartozik, s e 
szer ént talán jó lenne részvételre hajlandóvá 
tenni; ön ha elvállalná, nemzetnek, s kor
mánynak egymáshozi jelen viszonyáról fontos, 
értekezést kaphatnánk tőle; ítéleteiben prac-

- tikai valóság, s theoriai élesség csudálatos 
összehangzásban vannak. ' ;

Széchényit e czélból felkeresni nem volt 
szándékom. Szeretem vizsgálni az embereket, 
s~ tapintatot igyekszem nyerni, melly Gall 
vonalai nélkül a lélek ismeretére vezessen. 
Széchényit, a mennyire törpe, óriást á t te 
kinthet, főbb tekintetekben ismerem, s azon 
sok vita is, melly társaságokban róla, s ‘Wes
selényiről vitetik, a két férfi pályájának vizs
gálatára hivott. Soha sem feledtem el: tisz
teld az érdemest; — de azt sem: csodáld a 
nagyot. Mindég örömöm volt bonczolgatni 
másokat, de csak magamban s körülbelül 
ismerem a jók nuance-ait, a roszak megcsal
hatnak. Ezeknek vizsgálatánál elvesz hitünk 
az emberben; pedig e hitemtől nem akarnék 
megfosztatni, inkább szenvedjek. És ő Pesten 
soká mulatand? nem hirlelik ide felrándultát?

Egy úttal alkalmatlankodom egy más 
kérdés feltételével, mert az erre felelésben 
nem igen lehet önnél Competensebb tanács
adó s biró, t. i. nem tudom elhatározni, a 
3 '/2esztendei vitákból mellyiket emeljem ki, 
mcllyik bizonyítaná legjobban a IÍK. energiá
ját? mellyik lenne egy külnépre nézve leg- 
érdekesb ? hol vitatnak legfontosb elvek ? sat. 
Látja ön, miképen több kívánatnak összeesése 
határozhatja meg a választást. Nem akarok 
ítéletének elébe vágni véleményemmel.

. Én még Becsben leszek talán September

.végén is, és igy minden esetre veendem Deák 
válaszát, s önt is értesitendem a készítendők 
mi utón megkaphatásáról.

Ide zárom levelemet b. Wesselényihez, 
kézhez juttatásáért esedezvén. Ha még Pesten 
van, hiszem, ön ajánlani fogja neki az ügyet, 

Bezerédyről mit tart ön? 'Én csak tá
volról ismerem, s ismeretlen parton kikötni 
nem merek.

Éljen ön szerencsésen. Szép tőkével 
áldotta meg Istene, és igy nemzetének gaz
dag kamattal tartozik. Nem is hiszem, hogy 
a múlt negyedfél évet élete legszebb szaká
nak nem tartaná. Ha önnek emlegetett por
szemei illyenek, úgy csak hinteni kell, mert 
azoknak átomjai is hatálmasbak, mint Schwarz 
ha vékával méri. Szomorú sors, ha e kor 
publicistái küzdésre s szenvedésre vannak 
rendelve, mint voltak literaturánk első em
berei; de ha máskép nem lehet, menjünk a 
kimért úton. Jutalmat úgy is kiki maga ad
hat magának. .

Óhajtanám az örömöt, mit levele adott 
visszaadhatni. Mig tehetném, addiglan fogadja 
meleg tiszteletemet zálogul,

tisztelője:
Szem ebe B e r t a l a n  m. k: 

ügy hallottam, hogy Wesselényi felol- 
doztaték, s hiteles szájból. Elfeledém neki 
megírni.

Czim: Tekintetes Kossuth Lajos Urnák.
Pes t en .

DEÁK FERENCZ LEVELEI 
br. Wesselényi Miklóshoz.

I.
I’oson julius 22-én 1839,

' Kedves barátom!
Múltkor postán írtam hozzád néhány 

sort, s csak annyit, mennyit postán lehet,— 
most magános alkalom kínálkozik, mennyire 
biztos, nem tudom, de a postánál minden 
esetre jobb. Leveleid óta, mellyeket itt kap
tam, több magános hírekből, hallom: hogy 
egésséged tetemesen javul, szemed-is keve
sebbet homályos, veséddel nem bajlódol, s 
ámbár' nagyobb crisis még nem következett, 
de a gyógyuláshoz teljes a remény — vajlia 
mind ezek igy legyenek!

, Mi itten politikai pályánkon sinlődő ál
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lapotban vagyunk. — A Fel irás Gróf Ráday- 
nak eltiltása eránt és a Fel Írást a szóllás 
szabadságában, úgy szinte Kővár meg nem 
hívása eránt, s az előleges sérelmek orvos
lását,^ magyar nyelvet sürgetőket, s több 
izeneteinket által küldöttük a fő Rendekhez, 
de ők azt válaszolták: hogy mindenek előtt 
a királyi előadásokat /kell tárgyaltatás alá 
venni, s • az által küldött sérelmeket még 
csak tanácskozásba sem vették, most már a 
negyedik izenetet váltjuk e felett, s a dolog 
még folyvást ugyan azon egy állapotban va
gyon, — mi az első izenetben határozottan 
ki jelentettük: hogy a pesti sérelem, a szól
lás szabadsága az előleges sérelmek, és Kővár 
meg nem hívása kérdésein kívül, semmi más 
tárgyban munkálatinkat fel nem terjeszszük, 
mindaddig mig Ráday dolga orvosolva nem 
lesz, — s ezen végzés mellett állott 32 me
gye, most azonban egy pár hét dta, Zarka 
Marczibany, Ürményi Zsedényivel s a többivel; 
éjjelenként Conferentiákat tartottak, ég-ezén 
határozatot szemközt meg támadni nem mer
vén, egy mesterséges közép utat gondoltak 
ki, s azt állították: hogy a határozat szerint 
munkálatinkat másban mint a ki jelelt tár
gyokban fel nem terjeszthetjük, de tehetünk 
egy oly felírást, mellyben az ujjoriczokra 
nézve a szükséget meg tudakozhatjuk, s az 
vélünk közöltetvén, az előadásokban munká- 
lodhatunk a nélkül: hogy határozatunkat meg 
sértenénk. Azonban tüstént által látták ezen 
szövevényt, sokan élesen kifakadtak Zarka 
ellen, ki ezt a titkos éji Conferentiák kö
vetkezésében a múlt napokban kerületi ülés
ben indítványba hozta, — Hunbár a veszprémi 
követ Zarka magyarázatát Jésuita magyará
zatnak, mentális reservatának, mások vesze
delmes észszüleménynek nevezte, de, mind 
e mellett annyi pártolója lett az indítványnak, 
hogy csak alig egy voksal bukott el a kerü
letben, — s ez a többségünk is csak úgy lett, 
hogy Sopron vármegye, s a királyi városok 
nem szavaztak. — Az ülésben jó formán meg 
nyernék a többséget, de magok közzül is 
sokan vissza hökkentek azon keserűségtől, 
mellyel a dolgot minden felől fogadták, — 
Zarka legalább azt mondja: hogy ő az or
szágos ülésben azt többé sem elő nem hozza, 
sem nem pártolja. ■ Ha a fő Rendek semmit

engedni nem akarnak,' akkor élláíhatatlair’á 
dolgok kimenetele, s vagy minket rontanák 
meg utasítások által, — vagy a kormány el
küldi a Diáetát végzés \ nélkül. — Ez Ugyan 
kedvetlen, sőt káros volna, de lehetnek'cső-' 
tek: Hói éii legalább erre is inkább kész va
gyok: mint nemzeti jussaink el öléséhez já
ruljak. . ,

: 'Hadosy a Bihari követ haza ment, le 
mondván a követségről, augustus els'ö 'napján 
lesz az uj választás, s azt beszélik:' hogy Ödön 
bizonyosan meg fog választatni, —: s ennek 
mi igen nagyon örülünk.

Klauzál éppen nálom van. 0  Téged ezer
szer csókol, ő, Pázmándy, Somssich, Palóczy, 
Lukács folyvást a régi ösvényen járnak. — 
Isten veled kedves Miklósom, irj vagy izenj 
midőn lehet, és szeressed '

. hiv barátodat 
D eákot.

1 II.

Poson sept. 9-én 1839.

Kedves barátom!
Augustus 25-én írott szives leveledet 

tegnap kaptam, sietek megnyugtatásodra a 
mái postával egy két sorral válaszolni. — Mi
dőn folyamodásodat s az ahhoz tartozó iro
mányokat kaptam, néhány nap múlva le jött 
Bécsből Kiss Lajos ágens ur, én véle az egész 
dolgot közlőttem, s ő igen fontos okoknál 
fogva lég jobbnak vélte: hogy folyamodáso
dat ő fogja Bécsben bó nyújtani, s annak 
rendén fel vételét sürgetni: minden egyébb 
avatkozást ezen utón kiviil károsnak lát, — 
én tehát az iratokat kezére adtam, ő a Fo
lyamodást bizonyosan be adta, de még eddig 
tőle tudósítást nem vettem. — Síikért re
ményiek. ' 

Ország Gyűlési dolgainkról ez alkalom
mal kiereszkedve nem irhatok, csak annyit 
mondok: hogy most a régiben vagyunk, mi.a 
Királyi előadások eránti tractatust'meg nyitó 
első fel Írással kapcsolatban a sérelmeket is 
fel akarjuk terjeszteni, a Fő Rendek ebben 
folyvást ellenkeznek, sőt a sérelmeket még 
tanácskozás alá sem vették; — azonban mi 
naponként fogyunk, félek a bukástól. Gróf 
Ráday csak ugyan tanácsunkra le mondott, 
folyó hónap 24-én lesz Pesten a választás,—
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bár csak B ezérédy Pistát választanák! a mi 
nem lehetetlen.

Isten veled kedves Miklósom, tudósíts, 
mikor lehet, gyógyulásod haladásától és sze
ressed -

hív barátodat 
D eákot.

*
Poson, Febr. 11-én 1840.

Kedves barátom! Sokáig halasztám vá
laszomat szives leveleidre, mert biztos alka
lomra vártam: hogy pipaszáraidat melyek 
már régen nálom vannak, egy úttal élküld- 
hessem, de biztos alkalom nem találkozott, 
íme tehát levelemet postán bocsátom el a 
pipaszárok nélkül.

Egésséged; súlyos változását csak ak
kor tudtuk itt meg, midőn már egyszersmind 
javulásodat is hírül hozták, szóllottám bajod
ról Attomyrral,-elmondám néki a vesekövek 
eránt aggodalmadat, de ő azt hiszi: hogy. 
több illyen kővel nem fogsz bajlódni, — s 
engem az ő biztatása mód felett megnyugta
tott , szemeid eránt pedig ön leveled nyújt 
vigasztalást, s igy én még is biztosan remény
iem: hogy Graefenbergnek hosszas használá
sa teljesen helyre állítja egésségedet.

Vörös**) itt volt nálam, s elmondá Lajos*) 
családjának állapotját, s mutatta leveledet, 
melyben nékik oly ajánlást tevéi, hogy azt 
el nem fogadniok vétek volna, — ők váro
son jövedelmeikkel be nem érik, még akkor 
sem, ha kétszeresen többet kapnának, s pon
tosan . kapnák azt, mert akkor ők két
szeresen többet költenének; s falun azon
ban ok és alkalom kevesebb lenne a pénz
költésre. Beszéltem én itt Klauzállal és Be- 
zerédyvel az eránt, miképpen lehetne lega
lább jelenleg rajtok segíteni, minthogy Vö
rös a le kötelezett summák kamatjait. sem 
tudja bé szedni, ' általános alá irást nyitani 
nem akartunk, ez Lajosnak is fájt volna, s 
annyi• gúnynak, hideg részvétlenségnek az 
ügyet ki tenni nem akartuk, a mennyi ná
lunk az el hamvadt szalma tűz után élőre 
látható vala, csak baráti körben szedtünk 
tehát segedelmet, s olyanoktól vettük el azt, 
kik önkényt ajánlkoztak. Bézerédy gzóllott 
Battyányi Lajosékkal is , s o ' képpen ■ mint

*) Antal. **) Kossuth: Szerk.

egy 1100—1200 pengő forintot szcdtünk'öfci- 
sze, ezt Vörösnek által fogjuk adni, mint' 
Kossuthék tulajdonát, úgy hiszem ezen pénz 
ismét rendbe hozza jövedelmeiknek megaka- 
dott folyását, s legalább nem kell a capita- 
lisból valamit fel mondani.

Tegnap végeztük el kerületi ülésben 
az ujjonczok kérdését, a megyék utasításai 
megváltoztak, az ajánlathoz semmi feltétel 
nem csatöltatott azokon kívül, mik 1830-ban 
a törvénybe lettek iktatva, s megajánltatott 
38,000 ujjoncz, minden kérdésben buktunk, 
a szóllás szabadsági sérelmeknek, az előlegé- 
seknek, vallásiaknak orvoslása, a circulatio-, 
egy szóval minden, a mit mi conditio síné 
qua non gyanánt kívántunk az ajánlathoz 
kötni, úgy mint feltétel félre vettetett, csak 
ai lön elhatározva, hogy addig, míg a szóllás; 
szabadsági felírás eránt ’a két Tábla között 
meg nem lesz az egyesség, az ujjonczok erán- 
ti ajánlatot mi a fő Rendekhez sem küldjük 
át, annyival inkább fel nem térjeszszük, dé 
ez is meddig áll meg, azt az Isten tudja.

Azon könyveket, mik véleményem sze
rint czélodra leginkább szolgálnának a men
nyire az én ismeretem terjed, ime ide jegyzem.

Beccaria-s Abhandlung über Verbrechen 
und Strafen.

Romagnosi — Genesis des Strafrechtes.
Feuerbach Lehrbuch des gemeinen in 

Deutschland gültigen peinlichen Rechtes.
Beaumon & Torqueville Americas Bes- 

serungs System v. Julius.
Julius. Vorlesungen über die Gefáng- 

nisskunde. ' •
Carl Lucas. Das Besserungs System, 

oder dér gegenwártige Zustand des Gefáng- 
nisswesens in den vereinigten Staaten, Schweiz, 
England und Belgien, nach dem französichem 
des Eduard Ducpetiaux. ■

Jes Bentham. Grundsátze der Civil und 
Criminal Gesetzgebung. .

Matter. Über den Einfluss -dér Sittéin 
auf die Gesetze, und dér Gesetze áuf di& 
Sitten. ;y

A Franczia és Burkus büntető törvény
könyvek.

Mind ezeket én itt azért nem rendel-- 
tem meg számodra, mert külföldről holnapok 
múlva szoktak az ilyen könyvek megérkeznij
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holnapok múlva pedig mi már itt nem leszünk, 
mért hiszem': hogy az Országgyűlésének Április- 
ben vége lesz, jobb, könnyebb és biztosabb vol
na tehát ha ezek eránt ott Graefenbergben 
tennél rendelést, a szomszédból könnyen meg
kaphatod, mert egyik sem olyan, mitbéhózni 
ne engednének. ' '

Szegény Bánffy Laczi halála súlyos, ér
zékeny veszteség, nem csak reánk barátira, 
hanem a hazára és annak közügyeire is, min
den jó ember fájdalom könnyeit hullatta sír
jánál. Palóczynk halotti beszéde szivrázó volt.

A pipaszárakat majd alkalommal kül
döm el, lehetetlen, hogy valaki erre né ve
gye útját ki Graefenbergbe megy.

Folyamodásodat igen jó lesz minél előbb 
bényujtani, küld el azt egyenesen Kis ágens
hez, nem árt ha irsz a Cancellámak is , én 
biztosan reményiem: hogy sükere leend fo
lyamodásodnak.

Isten veled, kedves Miklósom! többet 
ez alkalommal nem irhatok, Isten veled, sze
ressed hű barátodat

PETŐFI SÁNDOR 
a m a g y a r  i r o d a l o m b a n .

Közli: Sziunyei József.
(Folytatás.)

1845.
K i s e b b  k ö l t e m é n y e k .

Két  testvér. (p. Divatl. Bzept. 4. 23. sz. — 
V. n. 117. — O. K. 279. — Ö. K. II. 3. — Dk. 177.)

Apára mestersége s az enyém. (v. n. 
120. — Ö. K. 281. — Ö. K. n. 6. — Dk. 176.)] 

Hull a levél a v irá g ró l... (v. 11.121.
-  Ö. K. 281. — Ö. K. II. 6. — Dk. 220.)

Elmondom mit eddig . . .  (Czyprusiom- 
bok — Ö. K. 282. — Ö. K. II. 8. — Dk. 152.)

Mit nem tettem volna érted . . .  (Czyp- 
rnsl. -  Ö. K. 284. -  Ö. K  II. 10. — Dk. 154.)

Hová levél? . . . (P. Divatl. jan 19. 19. sz. 
Czyprusl. — Ö. K. 284. — Ö. K. II. 11. — Dk. 153.)

Zárjátok be már azt a koporsót . 
(Czyprusl. — Ö. K. 285. — Ö. K. H. 13. — Dk. 155.)

Jaj, be bús ez a harangszó! . . .  (p. 
Divatl. Jan. 16. 5. sz. — Czyprnsl. ~  Ö. K. 286. — 
Ó. K. II. 13. — Dk. 155.)

Ha ébrén , még nem látogatsz . . . 
(Ceyprusl. -  Ö. K. 286. -  Ö. K. II. 14. -  Dk. 154.)

Te voltál egyetlen virágom . . .  (Czjp.
rusl.'— Ö. K. 288. — Ö. K. n. 16. — Dk. 156.)

Amott fönn egy csillag ragyog . . .  
(P. Divatl. jan. 16. 5. sz. — Czyprnsl. —  ö- K. 288.
— Ö. K. H. 17. — Dk. 155.)

Én vagyok i t t . .  . (P. Divatl. jan. 16. 5. 
sz. — Czyprusl. — Ó. K. 289. — Ö. K. II. 18. — 
Dk. 156.)

Nem háboritom-e nyugalmad . . .  
(Czyprusl. — Ö. K. 290. — Ö. K. II. 19. — Dk. 160.)

Természet! még te is gúnyolódd ? . . .  
(Czyprnsl. — Ö. K. 290. — Ö. K. II. 20. — Dk. 158.)

Miért tekintesz be szobámba? . . .
. (Czyprnsl. — Ö. K. 291. — Ö. K. H. 22. — Dk. 160.) 

Láttam két hosszú nap . . .  (Czyprusl. ■
— Ö. K. 292. —  Ö. K. II. 23. — Dk. 157.)

Hol vagy, te régi kedvem ? . . .  (p. dí. 
vatl. jan. 16. 5. bz. — CzyprUBl. — Ö. K. 294. — 
Ö. K. II. 25. — Dk. 158.)

Le az égről hull a csillag . . .  (özyp. 
rusl. — Ö. K. 294. — Ö. K. II. 26. — Dk; 160.)

Mi volna különös azon. . .  (Czyprnsl.
-  Ö. K. 295. — Ö. K. II, 27. — Dk. 166.)

Ő, a kedves drága kis leány . . .
(Czyprusl. — Ö. K. 295. — Ö. K. II. 27. — Dk. 162.) 

Álltam sírhalma m ellett. . .  (Czyprusl.
— Ö. K. 296. — Ö. K. II. 29. — Dk. 167.).

Hazugság, a m it . . . (Czyprnsl. — Ö. K.
297. — Ö. K. II. 29. — Dk. 157.)

Barátim, csak vigasztalással. . .{Czyp. 
rusl. — Ö. K. 297. — Ö. K. II. 30. — Dk. 162.)

JŐj, tavasz, jőj ! . . . (Czyprusl. — Ö. K.
298. — Ö. K. n . 31. — Dk. 151.)

Be szomorú az élet én nekem . . . 
(P. Divatl. jan. 19. 9. sz. — Czyprusl. —  Ö. K. 299.
-  Ö. K. II. 32. — Dk. 161.)

Panaszkodám hát? . . .  (Czyprusl. -r» ö. 
K. 800. — Ö. K. II. 34. — Dk. 165.)

Hatalmas orvos az id ő . . .  (Czyprusl.—
Ö. K. 301. — Ö. K. II. 35. -  Dk. 164.)

Játszik öreg földünk . . . (Czyprusl. —  
Ö. K. 302. — Ö. K. II. 37. — Dk. 166.)

Kéket mutatnak még___  (Czyprusl. —
Ö. K. 302. — Ö. K. n. 38. — Dk. 167.)

Ha életében . . • (P. Divatl. marcz. 20. 23. 
sz. — Czyprusl. — Ö. K. !303/ — 0. K. II. 3$. «■>» 
Dk. 166.) ;

E szobában küjködött. .  . (Czynrasl. — 
Ö. K. 304. — Ö. K. II. 39. — Dk. 169.)

A hó, a holt föld téli szemfedője. . .
(Czyprusl. -  Ö. K. 305. — Ö. K. II. 41. -  Dk. 15!).)

Midőn nagyon b á n t . . .  (Czyprasi.- ö. 
K. 305. -  Ö. K. II. 42.—  Dk. 171.) . : ■/

Tivenkettőt ütött az ór a . . .  (Czyprusl
-  Ö. K. 306. — Ö. K. n. 43. — Dk. 163.) . ;

Anyám, a n y á m . . .  (CzyPrusi. _  ö. K.
307. — Ö. K. II. 44. — Dk. 171.)

Hiába várlak h á t . . .  (czyPnísí. -  ö. k .
308. — Ö. K. n. 45. — Dk. 172.)

Függ már a lant . . .  (p. Divatl. mírcî
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20. 23. sz. -p- Czyprusl^*- 0. Ií. 309. — Ö. K. II. 
46.'— Dk. 172.) ‘

Mi bűvös bájos hang? . .  .'(Czyprusi.— 
Ö.'K. 309. — Ö. K. II. 47. — Dk. 172.) •

Messze vándoroltam . . . ,  (Czyprusi.— ö. 
K. 310.— O. K.'II. 48. — Dk. 168.)

A toronyban delét harangoznak .
(V. II. 123. — 0. K, 313. — Ö.K. II, 53. — Dfc 169.)

. íg y  is JÓ (Y. II..124. — Ö.,K .-3l4.V- Ö. K. 
II. 54. — Dk 132.)

V a h o t S á n d o rh o z  [p . Divatl. febr. 2 . io, 
sz.'"— V. II. 125. .— 0. K. 311. — Ö. K. II; 49. — 
Dk. 170.) • • • ■ '

H íl'. (P.Divatl. okt. 10. 29. sz. — V. II. 129.; 
~  Ö. K. 314. — Ö. Ií. II. 54. — Dk. 179.)

Elfojtott k ö n n y ek . (V. n . 130. -  ö ' ií.
315. — Ö. K. II. 55. — Dk. 180.)

A  világ és en. (P. Divatl. febr. 9. 12. sz.
— V. II. 131. — Ö. Ií. 315. — Ö. K. II. 56. —1 
Dk. „180.) . ’

. Költő lenni vagy nem lenni. (p. Di
vatl. jul. 3. 14. sz. — V. II. 133. — Ö. K. 317. —  
0 . K. II. 58. — Dk. 175.)

Szerelemvágy. (v. 11.137. -  ö. k . 317.-
0. Ií. II. 60. — Dk. 179.)

Gyors a m adár. . ,  (p. Divatl. márcz. 13.
21. sz. — V. II. 139. — 0. K. 319. — Ö. K. II. 61.'
— Dlc. 173.) . ;

Piroslik a kecskerágó .... (p. Divatl.
jul. 3. 14. sz. — V. II. 140. — Ö. K. 320. — Ö. Ií. 
II. 62. — Dk. 193.)

Kicsapott a folyó . . .  (v n 141 — ö
K. 321. — Ö. K. II. 63. — Dk. 174.)

P e s t .  (y. 11.142. — Ö. IL 321. — Ö.'K. II.
(jl. — Dk. 183.)

. Orbán. (P.Divatl. aug. 21. 21. sz .—  V. 
II. 143. — 0. Ií. 322. — Ö. K. II. 65. — Dk. 183.)

A SOl’SllOZ. (p, Divatl. jun. 26. 13. sz. — 
V. II. 144. — Ö. K. 323. — Ö. Ii. II. 66. — Dk. 178.)

Téli virág. (P. Divatl. márcz'. 6. 19. sz. —
V. II. 145. — Ö. K. 323. — Ö. K. II. 67. — Dk. 184.)

A  nap.,(V . II. 148. — Ö. K. 325. — Ö. K, 
II. 69. — Dk. 185.)

Mulatság aközben, (v. 11. 149. — ö. k
325. -  Ö. Ií. II. 70. — Dk. 185.)

Rósz verseimről, (p. Divatl. aug. 21. 21. 
sz. — V. II. 150. — Ö. K. 326. — Ö. Ií. II. 71. — 
Dk. 174.)

Egy szép hölgy emléke, (v. u. 151. -
0. K. 327. — Ö. Ií. II. 72. — Dk. 191.)

Azokhoz az éri jó  pesti pajtásaimhoz.
(P. Divatl. ápr. 3. 1. sz. — V; II. 153. — Ö. Ií. 328.
— 0. Ií. II. 73. — Dk. 186.)

Mi k é k  az é g ! . . .  (p. Divatl. máj...; 15. 
7. sz. — „Tavasz" czimmel — V. II. 155. — Ö. Ií.
329. — Ö.'K. II. 75. — Dk. 190.) •

. Ki a szabadba!. . .  (p. Divatl. máj. 15. 
7. sz. „Tavasz" czimmel. — V. II. 156. — Ö. Ií.
330. — ü. K. II. 76. — Dk. 198.)

P . ' . . .y Vilma kisasszonyhoz, (p. Di
vatl. jul. 10. 15. sz. — V. II. 1 5 7 . Ö. K. 330. —
0. K. JÍ/77 . -  Dk. 187.)

Az erdei Iák. Költői verseny Kerényí
és Tompával, (p, Divatl. jul. 17. 16. sz. — v. 11. 
159. — Ö. IÍ. 332. — Ö. K. II. 79. — .Vas.', Újs, 
1862. 42. sz. — Dk. 181.)

A varró leány. (p. Divatl.-jul. 24. 17. sz,
— V. II. 161. -  Ö. Ií. 333. -  Ö. K. II. 81. -

- Dk. i9o.) - . '• ■"
Van a nagy alföldön csárda sok .

(P.- Divatl. aug. -28. 22. sz.- —' V: II. 163.,— Ö. K.
334. — Ö. Ií. II. 82. — Dk. 257.)

Piroslik már a fákon a levél . .• : ■
(P. Divatl. aug. 28. 22. sz. — V. II. 164. — 0' Ií,
335. — Ö. Ií. II. 83. — Dk. 199.) v

Paripámnak az ő szine fakó . . .  (p. 
Divatl. aug. 28. 22. sz. — V. II. 165. — Ö. K. 335. ’
— Ö. K. II. 84. — Dk. 199.)

'  Fekete kenyér, (v. 11. 166. — ö. K. 336.
— Ö, Ií. II. 85. — Dk.' 196.)

' Holdvilágos éj. (P. Divatl . aug. 7. 19. sz.—
V. II. 1 6 7 ,-  Ö. Ií. 336. — Ö. Ií. II. 85. — Dk. 192.)

; Eég veri már a magyart a teremtő...
(V. II. 169. — Ö. Ií. 338. — Ö. K. II. 87. — Dk.. 200.)

Liliom Peti. (P. Divatl. jan. 23, 7. sz. -  
V. II. 171. — 0. Ií. 339. — Ö. IÍ-. II. 89. — Dk. 196.)'

Fresco-Ritornell. (p. Divatl. okt. 16. 29 
sz. — V. II. 173. — Ö. Ií. 340. -  Ö. Ií. II. 90. -  
Dk.. 199.)

Magyarország, (v. 11. 174. — ö. K. 340, , 
' — Ö.'K. II. 91. — Dk. 196.)

Gyalázatos világ! (v. 11. 175. — ö, K. 
341. — Ö. Ií. II. 91. — Dk. 195.)

Egy hajfürthöz, (v. 11. 177. — ö. k. 342;
— Ö. Ií. II. 93. — Dk. 193.) .

Képzetem, -(p. Divatl. okt, 30. 31.- sz, — v.
II. 179. — Ö; K. 343. — Ö. Ií. II. 94. — Dk. 194.)

Búcsú Kúnszentmiklóstól. (p. Divatl;
jul. 31. 18. sz’ — V. II. 181. — Ö. K. 344. -  Ö.‘
Ií. II. 97. — Dk. 201.)

Falun. (v. n . iso. — ö. ií. 348. — ö. k .
II. 102. — Dk. 197.)

Három sziv története, (p. Divatl. decz.
18. 38. sz. — Ö. Ií. 350. — Ö. K. II. 104. — Dk. 203.)

A jó Öreg kocsmáros. (P. Divatl. nov. 
13. 33. sz. — Ö. Ií. 353.— Ö. Ií. II. 108. — Dk. 208.)

Az utósó ember. rp. Divatl. isié. máj.
21. 21. sz. — Ö, K. 354. — Ö. Ií. II. 110. — Dk. 206.)

, Imádságom. (P. Divatl. 1846. ápr. 2. 14. 
sz. — Ö. Ií. 356. — 0. K. II. 113. — Dk. 211:)

Ifjúság. (Életk. 1847. febr. 20. 8. sz. — 0.
Ií. 357. — Ö. Ií. II. 114. — Dk. 212.)

A szeretőm nyalka gyerek . . .. (p. Di
vatl. 1840. febr. 5. 6. sz. -  Ö. Ií. 358. — Ó. Ií. II. 
116. — Dk. 188:) •

Ismerjetek meg! (p. Divatl. nov. 6. 32: sz.
— Ö. Ií. 36Ó. — Ö. Ií. II. 116. — Dk. 215.)

Felhő és csillag, (p. Divatl. 1846. ápr.'23.
— ü, Ií. 361. — Ö. K. I I , 119. — Dk. 194.)

A hűtelen barátokhoz. (P. Divatl. nov.
6. 32. sz. -  Ö. Ií. 361. — Ö. Ií. II. 120. — Dk. 224.)

É n  és a ll&I>/'(p; Divatl. 1846. jiln; 4. 23. . 
sz.- -  Ö. K. 362. — Ü; lí. II; -120. -  Dk. 213.)'
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• •• •••Búm és örömem, (p. íHvati. ís tc . ápr. 23.
17. sz. — Ö. K. 363. — Ö. K. II.' 122.. — Dk. 214.)

Egy fiatal íróhoz, (ö. k . SG4. — ö. k.
123. — Dk.. 223.) .

. ; Felsülés, (ü. ív. 3G5. — 0. K. II. 125. -  
Dk. 222.)' .

Egy asszonyi állathoz, (ö. k. 365. — ü.
K. H. 127. — Dk. 218.)

. A .n ég y  ökrös szek ér , (ö. k. 3G7. — ö. 
K. II. 129: — Dk. 189.)

A  m agyar n em es. (p. Divatl. nov. 27. 35. 
sz. — Ö. K. 339. — Ö. K. II. 131. —Dk. 231.)

Gyermekkori barátnémlioz. (p, t Divatl.
1846. febr. 19. 8. sz. — Ö. K. 370. — Ö. K. II. 133.
— Dk. 216.

• Y irá g o sk ert a k ö ltő  sz iv e  . . .  (ö. ív. 
37.1. —  Ö. K. II. 134. — Dk. 193.)

Alku. (P. Divátl. decz. 25. 39- sz. — ü. Ií. 
372. — Ö. K. II. 135. — Dk. 253.)

S . ; Zs. kisasszony emlékkönyvébe.
(P. Divatl. nov. 20. 34. sz. — 0. Ií. 372. — Ö. K. 
II. 135. — Dk. 253.) . : .
• A. B. em lék k ön yvéb e, (p. Divatl. nov. 20. 
34. sz. — Ö. K. 373. — Ö. Ií. II. 13G.— Dk., 212.'
■ • M. E. kisassz. emlékkönyvébe. (p .dí
vatl. nov. 20. 34. sz. — Ö. K. 373. — Ö. K. II. 137
— Dk. 223.)

S. K. emlékkönyvébe, (p. Divatl. nov. 20
•  34. sz. — 0. Ií. 374. — Ö. IL II. 138.— Dk. 185.)

' A  zs iv á n y sá g  v é g e . (0. K. 374. - ö . K
II. 138. — Dk. 224.)

A k öltő  S a  sző llő v essző . (P.-Divatl 
decz. 25. 39. sz. — Ö. K. 375. — Ö. Ií. II. 139. -  
Dk. 214.)

Hegyen ülök. . . (]>. Divatl. okt. 2. 27. sz
— 0. Ií. 375. — 0. Ií. IL 140. — Dk. 217.)

. Örök ölelkezés, m .  ií. 376. -  ö. ií. u  
142. — Dk. 218.)

Forrás- és folyam, m. K. 377. — ö. K, 
II. 143. — Dk. 219.)

A  jeg y g y ű rű , (ö. k  378. — ö. ií. 11. 144,
— Dk. 220.)

A házáról. (p. Divatl. 1846. jan... 22. 4. sz. 
—• Hangok a M. 185Í. Lipcse. 21. 1. — Ö. Ií. 379.
— 0. Ií. II. 145. — Dk. 210.)

(Folytatása következik.)

SZÉCHENYI ISTV Á N  LEVELE 
BIHARM EGYÉHEZ.*)

Tekintetes Karok és Rendek!
Tetteim oly csekélyek, lionosimnak sze

mélyem iránti vonszódása ellenben annyi 
esetben oly érdemem feletti, hogy igen igen

' *) E levelet 183G-ban gróf ' Széchenyi István 
Bilfármcgyélicz irá,válaszul annak felszólítására, hogy 
rta&áfr-íTrdeft'éF-felismcrŐseül a megyeház részére Jc- 
festesse. •, • • i,. . , “ 1 ........

érzem a Tek: Rendek kiváriata is „képmásomat 
birni“ nem lehet annyira’ jutalom, — mert 
erre. legkissebb ok sincs — mint inkább egyik 
példája: „Mennyire, méltatja a magyar .becsü
letes tiszta honi szándékot,-és igy milly édes 
bézre tarthat az igaz érdem számot!“ ' ;

Azonban Tek. Rendek, tán czélirányosb 
volna, valamelly. más érdemes hazafinak vá
lasztani ■, személyét', ki magosb polezon áll, 
mint én, s nem engem, kiben, egyenesen 
megvallva, csak az a kis lélek ér tán valamit, 
melyet festeni nem lehet; de kinek sárgás, 
ránezfedte képe, és ' soványka törődött teste
— képnek sehogy sem való. . . 1 ’

Határon túl finnyás lenni egyébiránt nem 
akarok ; s ha a T. Rendek okvetlen lekivánnak 
másoltatni: ám legyen, ellenzeni nem fogom-. 
Sót mi több a dolog gyakorlati végéről is 
bátor vagyok itt tenni nehány- szót; mire; 
ha jól értem a T. Rendeknek hozzám intézett 
kegyes sorait , fel is vagyok némileg hiva s 
ugyan i s : -

Az ország gyűlés-lefojta után]’— mielőbb 
időm semmi új tárgyra nincs — Pesten leszek 

 ̂egy darabig; mig ismét Orsóvá táján szándé-
- kozom felütni sátoromat. Pest volna tehát- a 
hely, hol a festés végbe mehetne, ini az áltál 
lesz teljesíthető. hogy valami, — mondhatni 
igen nagy szerencse csak kevéssel ez előtt 
hozott egy derék s ügyes festőt e hazai köz
pontba, neve: Barabás Miklós; szülőföldé 
Erdély; mintája Olaszország Remekeimmel- 
lyekkel lelkesen, s gyakorlatilag jól összeba
rátkozott. Ajánlhatom, s jót merek állni, hogy 
a Tek. Rendek— parancsoljanak csak vele— 
mindenesetre, ha nem is egy különös, és szép 
arczu s szép testű embernek fogják bírni 
mását, egy okvetetlen talpra esett munka 
leend, mely a Tek. Rendek palotáját, mint 
kép, elrútitni nem fogja; s mi még ezen te
kintetekhez is járul, a Tek. Rendek, midőn 
Széchenyi Istvánt megbecsülik, s ha lehet a 
hűségnek még erősb lánczaival kötik maguk
hoz, Barabás Miklós képírót hazánkfiát is 
gyámolitják, elősegítik. : -

Az érintett igen becses, s ritka ügyes-' 
seggel bíró festőnek laka Pesten, Nákóház 
Rakpiacz. ' ’ - -

S most Tele. Rendek, ■ alázattal kérem/
1 vegyék nyájas leereszkedéssel e néhány őszinte

\



soraimat; legyenek meggyőződve: soha nem 
szünendek meg kegyességük leszolgálásáéri 
fáradozni, törekedni; — s maradjanak ezen túl 
is jó uraim, engedékeny Biráim, ki mély tisz
teiéitől vagyok a Tek. Karoknak és Rendek
nek leghübb szolgája S z é c h e n y i I s t v í k  s .  k. 
Pest február 11-én 1836.

Közli: |'ÍE A IE 9  p D Ő N . .....

GR. SZÉCHENYI LEVELE 
B. WESSELÉNYIHEZ.

Méltóságos Báró ur I A lóversenyek, 
mint a honi lónemesités legsikeresb eszkö
zének hazánkban meggyökeresitése végett tiz 
évvel ezelőtt a pesti pályatéren esztendőn
ként elnyerendő úgy nevezett „T i z e s z t e n- 
d e i d i j r a“ több hazafitársaival együtt Nagy
ságod is öt aranyat méltóztatott aláírni. Az 
aláírási tiz év e folyó esztendővel kitelvén, 
e f. 1838-ki november 15-én tartott egyesü
leti közgyűlés megbiztából, szerencsém van 
Nagyságodat ezennel hazafiui bizalommal ar
ra kérni; hogy e megszűnt dij helyett a fen
tebbi czélra újólag valamely ajánlást tenni 
méltóztatnék, és pedig legczélirányosb volna, 
ha Nagyságod a már fennálló, s a Gyep-  
könyvben látható örökös dijak valamelyi
kének szaporításához szíveskednék tetszése 
szerint meghatározandó alapítvány által já
rulni. — Nagyságodnak e hasznos intézet 
íránt mutatott eddigi nagylelkűsége felesle
gessé teszi minden hosszasb ajánlását közjóra 
czélzó kérésünknek; csak azon egy megjegy
zést bátorkodom még ez alkalommal felhozni, 
hogy a lóversenynek a lónemesitést előmoz
dító üdvös: hatása a szárazföldön és jelesen 
az ausztriai birodalmi tartományokban is év
ről'. évre közönségesebben megismertetvén, s 
ehhez képest annak divatba hozása több s 
több helyen, mint legújabban Csehországban 
is eszközöltetvén: ha pesti versenydijaink ha
zánk tehetősb és lelkesebb fiai által minél 
hathatósabban nem pártoltatnak, félhető, hogy 
s^ját erőnkkel eddig kivívott e tekintetbeni 
elsőségünk hátramaradást szenvedend.

Nagybecsü válaszát, .azEgyesületnek^

endő jelenthetés végett, kikérvén, megkülön
böztetett tisztelettel maradok

A Méltóságos Báró ur 
Pest, dec. 30-án 1838. alázatos szolgája 

G r ó f  S z é c h e n y i Is ty A k .

B. WESSELÉNYI LEVELE
T u n y o g i Cs. J ó z s e f h e z .

Kedves barátom! A Fő Consistorium- 
nak 437-ik szám alatt m. é. November 14-én 
költ Iratát Martius 20-án vettem. Úgy látom 
abból, hogy a Zilahi Professorságról szólló 
Alapitó Levélek nincsenek a Fő Consistorium 
keze közt. Ezen válóban csadálkozom; úgy 
emlékezem, hogy Erdélyből lett eljöttem előtt 
tettem lépést azoknak a Consistoriumhoz le
endő jutások iránt; de hogy kinek adtam ál
tal, vagy kinek küldöttem azokat, azt már 
valóban nem tudom. Minden esetre meghagy
tam Kelemennek, hogy mind Kis Károlyt és 
Professor Salamont megkérdezze, mind pedig 
minden írásaimat felkeresse. Ha valahogy 
azoknak nyomába akadni nem lehetne, (ami 
szinte lehetetlen) úgy arra kértem Kis Ká
rolyt, hogy azon alapítványokat' újból expe- 
diálja s az alapítókkal aláírassa; erre szük
séges lesz, hogy ő ezen alapítványoknak leg
alább másolatját megkapja: ez bizonyosan 
meg lesz a Fő Consistorium Jegyzőkönyvé
ben, vagy Levéltárában, mert midőn azon ala
pítvány mikénti szerkezete s a Professori ki
nevezés miként történése iránt, vitatás volt, 
akkor én azt a Fő Cőnsistoriumnak megkül- 
döttem. Kérlek keresd ezt ki, s juttasd Kis, 
Károly kezébe.

Az Erdélyi Diaetáról semmit sem irok. 
Ha a Kormánynak a Regalistákban, Fő Ispá- 
nyokban, szászokban, s városokban létező ször
nyű szó többségét elgondolom, irtodzás fog el.

Emlékeztetlek azon dolgozásra, mire 
levél által is kértelek, s mit ígértél is. Ha 
Erdélynek jelenje szomorú, jövője rémitő, kö
telességünk legalább múltját, eddigi törvé
nyes állását, és rongált alkotyányát igazi szí
nébe s fényébe tudatni jelen s jövő korral.

Isten veled Barátom! Válaszodat kér
vén és várván maradok

, Pesten Aprilis 15-én 1837 barátod" 
W e s s e lé n y i  M ik ló s .

(E levél eredetijét gyűjteményemben Deáki Al* 
bért ur barátságából birom/Szerk.)
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MÉG EGY ADAT KAZINCZY FE
RENCZ FOGSÁGA TÖTÉNETÉHEZ.

Kazinczy Ferencz mint a Martinovics-féle ösz- 
szeeskövési pör egyik vádlottja, • 1794 decemb. 14-én 
Regmeczen, éjjel 11 órakor atyja házánál elfogatott, 
s Budára szálliták, hol főbenjáró pörbe vétetett. Bű
ne leginkább abból állott, hogy a „Reformátusok ká- 
téját“ és az úgynevezett „Polgár és ember* kátéját 
Szentmáriaitól a Hajnoczi nevében átvette, leirta, s 
azt másokkal is közölte, utóbb pedig megsemmisít
vén másolatát, társait nem jelentette fel. E tettéért, 
a megtört egészségű Kazinczy a hétszemélyes tábla 
által előbb pallosra s jószágvesztésre, később kegye
lem utján fogságra ítéltetett, s 2387 n ap o t szenve
dett Budán, Spielberg, Kufstein s Munkács vára bor
zasztó börtöneiben!

E  szelíd, végtelenül kedves és emelkedett szel
lemű férfiú fogsága első napjait N y é k i  N é me t  J á 
n o s  a  királyi ügyigazgatóság élén a gyászos emlékű 
I z d e n c z y  J ó z s e f f e l  sokat keserítek, később 
azonban 1795-ben már enyhült sorsa, mert a fog
lyok az úgynevezett „Gárda ház“-hoz vitettek át, 
börtönajtaik egy folyosora nyíltak, láthatták egymást 
a szerencsétlen társak. Meglátogathatta József test
vére is, s egy nemes lelkű, ritka szépségű barátnéja 
R u d n y & k ' P c p i ,  utóbb gróf B a t t y á n i  Yin-  
c z  é n é is , kik kieszközlék, hogy Kazinczy fogsága 
enyhítésére iró eszközöket kapjon, visszaadták ked- 
vencz könyveit s ártatlannak talált irományait.

Kazinczy börtöntársa Sulyovszky volt, kivel 
együtt gyönyörködtek Senecanak a „Gondviselésről0 
irt classicus művében, melyről azt irja Kazinczy, hogy 
olyan könyv, „mely m é g  a b o l d o g  n a p o k b a n  
ia figyelmet érdemel". Itt olvasgatá Horác és Plu- 
tarchot, s Petersen után németből leforditá az Ossia- 
ni „Szelmai Dalok“-at s itt dolgozta át Hollmannak 
a „Természet Oeconomiája“ czimü philosophiai mű
vét, melyet védő ügyvéde. Szabó-Sároy Sámuelnek 
ajánlott fel *) Ez idő alatt fordította olaszból Me- 
tastasionak „T i t u s  k e  g y e i  m e s s  égé*  czimü

*) E  műve máig is kiadatlanul .hever Kazinczynak. 
Ajánlása így szól:

T e k i n t e t e s  
S z a b ó - S á r o y  S á m u e l  u r n á k  

é l e t e m  h ű s é g e s  és h a ta lm as  
de

szerencsétlen rédelmezőjének,

szinművét, melyet Barkó tábornokhoz küldött , kitől .
— irja Kazinczy az előttem fekvő saját kezű leve
lében — 1795 junius és september között a király 
rabjai függöttenek“.

A levél, mely német nyelven van írva, igy szól 
magyar fordításban:

• Exellentiád!
Legmélyebb tisztelettel ezennel átnyújtok exel- 

lentiádnakegy olaszból magyarra fordított „Titus szelíd- - 
sége‘! czimü színművet Abbate Pietro Metastasiotól.

Ebben Sextus egy a császár ellen ■ támasztott 
lázadás miatt a senatus által halálra ítéltetik és a 
sértett uralkodótól kegyelmet kap. — Az én életemre is 
kimóndá hazám senatusa a halált; én is ismét visszanyer , 
rém azt a megsértett uralkodótól. Exellentiád kegyes 
lesz e vonásokban megismerni az okot, mely arra indi- 
tott, hogy börtönömben e fordítással foglalkozzam.

Az iró, ki a Titusok, Trájánok, Marc-Aurelok 
szép jellemeit megvilágositja népe előtt, jobban hat, 
mint a bölcsész, ki a kormányok különféle nemeiről 
didaktikus műveket ir. Mig a bölcsész könyvei érin
tetlenül hevernek a könyvtárakban, emitt a nép meg’ 
tanulja, hogy nagyobb boldogság sehol nem létezik, 
.mint ott, hol a trónon egy jó, igazságos és bölcs 
uralkodó ül. Ez oly állítás, melyet én ■— szabadon 
vagy lánczokban — a trón mellett vagy a legexaltál- 
tabb democraták körében — fentartok, s melyről 
hiszem, hogy a Nerok korának letünte fölött örven
dező egész 'emberiség meggyőződése leend.

Metastasio eredetijét a bécsi császári udvarnál 
irta s az jelenleg uralkodó ,monarchánk dédapjának 
tiszteletére adatott először. Friedrich lefordította 
francziára és zenére tévé. — Én csak annyiban té r
tem el az eredetitől, mennyiben egy zenére irt da
rab lefordításánál szükséges volt; és hiszem tehát, 
hogy a censura nem lehet oly szigorú, megtiltani 
előadatását magyar színpadon, hová a művet szántam.

Azt hiszem, Exellentiás ur, hogy ' a  magyar 
közönségben tiszteletreméltó hatást fog kelteni, ha , 
ez  önmagában is oly kitűnő és a dolgok jelenlegi: 
állapotára annyira találó színmű öcs. Fensége a Fő- 
herczeg-helytartó ünnepélyes beigtatásakor előadat
nék; és e reményben legalázatosabban kérem Exel- 
lentiádat, hogy az ide mellékelt kéziratot a budapesti 
magyar színtársulatnak kiadatni méltóztassék. •,

Buda, aug. 31-én Í795.
IicgalAzatosftbb szolgája K azinczy F eh e n c z,
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A levelet, melyet Kazinczy Br. Wesselényi,, 
Miklós barátja számára másolt le, talán 1 az első fo-r 
galmazványról, a következő magyarul irt záradékkal 
kíséri: " > .

„A Generalis a munkát és levelet által adta a 
Helytartó Tanácsnak, ez pedig a megolvasást ő Exell. 
Almásy J*ál Urra bizta. A Játszó Társaság meg nem 
kapta a munkát; de Tisztünk azt az Ígéretet hozta ő 
Exellentiájától, hogy: olvasta és kitűnőnek találta. :

V ' *
1795. augusztus 17-én Kazinczy igy ir ' József 

öcscséhez: Elmeneteled után Titust benyújtottam ő 
Exc. Barkó Urnák. Ez által küldte a helytartó-ta-' 
nácsnak, ez ismét a censornalc; mert azt kértem ő 
Excájától a levelemben, hogy adassa ki eljátszásul- 
a m. théatrumnak.K (Az eredeti levél Kazinczy Eu
génia asszony birtokában van.) '

1803-ban feb. 23-án Ér-Semlyéről Kazinczy 
a többek között ezeket irja benső barátja Szent- 
gyürgyi Józsefhez: „Én mióta ismét élek (az az ki
szabadult fogságából) még nem nyomtattam semmit. 
Ez idén fogok. S engedd- hogy fecsegjek erről vala
mit, s hadd melegítsem el valamivel szivedet. 2387 
nap múlva jővén vissza tömlöczömből, megtekintettem 
egykori nyomtatásaimat. Az Orpheusom némely lap
jain kivül semmimet nem olvashatom; Ízetlenség és 
incorrectio minden. Illő helyre hoznom hibámat. Kész 
nagy részént, nagy részént munkában vagyon a mi 
itt .következik: (Itt elősorolja Kazinczy egy csomó 
művének czimét, s ezek között a többek között a 
fent jelzett fordítására következő megjegyzést teszi:

- A Titus kegyelmessége vagy S o m o g y i  Staats Katii, 
vagy Almási Pál ő Excellentiájának lesz inscribálvá. 
Ez praescse volt Budai Verhörjeinknek, Somogyi ur 
a pennát vitte (az a jegyző volt). Tisztelt két em
ber, s a darab (t. i. Titus kegyelmessége) B u d a i  
d o l g o m a t  p é l d á z z  a.

*
íme ismét egy piczinke adat Kazinczy élete 

a irodalmi munkásságához. Ha össze hordjuk a szer- 
te-szét szórt köveket, a nagy uttörőhez méltó emlék 
építéséhez hozzá lehet fogni majd.

többek kezessége mellett örök jobbágyságra leköti, 
Büki János viszont illetőnek kiszabadítását és jö 
vendőben óltalniazását fogadja..**)

/  * . * ■■ / *
Mi kik vagiunk Yaida szent ívánon lakozó ne

mes személiek Torda vármegeiben, ugimint ez dolog
ban keöz bírák, Első F o d o r  I  s t  v á n , szolgabiró, 
második II o r  v á t  A n d r á s ,  Adgiuk emlékezetre 
mindenkinek az kiknek illik az mi levelünknek ren
diben hogi minthogi 1 G 0 G / e s z t e n  d ő b cu novemb. 
14 .estenek vala :néminémi vétekért Isten keziben Eg- 
njhániau VaicTá Szent Ivánon, Első Székeli János,

■ Alia Farkas uram jobbágia, másik Szekeli András, ■ 
Büki István uram jobbágia, 3. Bothos Görgi; Bodoni 
Jánosné jobbágia, ezek voltak penig ilien vétekben., 
tudni illik az Eégeni szöleö hegbeöl égi verem búzát 
loptak volt cl az elmúlt veszedelmes ideöben, melliel 
ki atták volt eőket,' azért fogták volt megh eőket. 
Ézek közül penig Bothos Geörgi az Bodoni Jánosné 
jobbágia, atta mi előttünk magát eörök Jobbágiul 
Büki János uramnak liogi az Fogságbol és jövendő
beli niomoruságtól megs oltalmazna és megs szaba
dítana. János uram is arra igeri magát,' hogi minde
nekben és mindenek elöt oltalmazoia lészen, és sza- 
baditoja, leönek penigs kezesek mi előttünk Büki 
János uramnak azért az Bothos Górgiért 40 
forintig: első Székeli Miklós, Alia uram jobbagia 
másik Varga Gergeli ugian Alia Farkas uram jobágia, 
harmadik Farkas András, Büki István uram jobágia, 
illien Conditioval: hogi ha Botos Görgi az jobágisá- 
got megs'nem-állana tehát az 40 forintot Büki János 
uram, minden törvénbeli remediümja előtt megs ve
hesse az kezeseken az negven forintat az kezesek is 
kívánnak azt az Bothos Görgteöl hogi arra kötne 
magat hogi ha őket benne, ők' is mindenféle megs 
nevezhető helen hozá múlhassanak és f e l a k a s z 
t a t h a s s á k ,  mellire leüti magát Bothos Görgi és 
mégis csküvének mielöttfink. Mellinek bizonyságára 
adjuk mi az mi pecsetes levelünket. Dátum in Vajda 
Sz. Iván eodem die et anno qui supra. (LS.) (LS.)

Közli:
D l’. K olosvári S ándok. 

kir. egyetemi jogtanár.

EGY ÉRDEKES ADAT 
a régi magánjog és jogszolgáltatáshoz.

Vajda-szcntiványi F o d o r , I s t v á n  szolgabiró 
és Horváth András mint közbiráknak 1 G 0 G nov. 
1 4 - r ő l  kiadott b i z o n y s á g l e v e l i i k , * )  arról, 
hogy Bothos György magát Büki János uramnak,

*) Eredetije papírra irva és a nevezett közbi- 
rák visszanyomott saját viaszpecsétjükkel ellátva az 
erdélyi év. ref. egyházkerület levéltárában Kolozsvárit.

**) Ezen okmány igen érdekes és további ta‘ 
nuímányozásra indító tartalommal bir a régi magán
jog és jogszolgáltatás terén. Sajátságos például, hogy 
a tolvajságnál inkább a kártérítésre, mint büntetésre 
volt az eljárás súlya fektetve s így tág mező nyilt a 
magán egyezkedésre. Igen érdekes a kezességnek fel
fogása, mely a mig egyfelől a jogosítottat a kaze- 
sckkel szemben biztosította, másfelől a kezeseknek, 
az eredeti kötelezettel szemben kikötött "viszkereseti 
joguk annak élete és halálára (pl. itt felakasztathatott 
kiterjedhetett a jobbágyoknál. K. S.

Nyomatott K. Papp Miklósnál Kolozsvárt.


